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Il progetto è mirato a conoscere, attraverso un'indagine qualitativa, il profilo identitario degli 
italofoni residenti nella zona Reno-Neckar, siano essi nati in Italia, Albania, Marocco, 
Romania, ecc., ma che nel Belpaese ci hanno vissuto per un lungo periodo, senza per questo 
aver necessariamente acquisito la cittadinanza italiana. 

Si desidera pertanto documentare la realtà storico-linguistica dell’emigrazione italofona a 
Mannheim, Ludwigshafen am Rhein e nella conurbazione (Ballungsgebiet) Reno-Neckar, 
analizzando lo spazio linguistico globale dei migranti italofoni di prima, seconda e terza 
generazione presenti nella zona succitata. In tal modo è possibile dare seguito a una 
documentazione che è già presente presso l’Universität Mannheim fino al 2003 (Christine 
Bierbach) e analizzare sul campo il cambio linguistico e identitario degli italofoni presenti a 
Mannheim e nella conurbazione Reno-Neckar. Gli intervistati sono italofoni o dialettofoni, 
raccontano le proprie storie e in alcuni casi quelle altrui.  L'approccio teorico-metodologico 
del presente studio si basa sul concetto di Spazio linguistico italiano globale. Si veda in 
proposito: Massimo Vedovelli, Storia linguistica dell'emigrazione italiana nel mondo, Roma, 
Carocci editore, 2011. 

Per la metodologia e l’inquadramento teorico nella linguistica migrazionale si prende lo 
studio di Elton Prifti come riferimento: Italoamericano: Italiano e inglese in contatto negli 
USA. Analisi diacronica variazionale e migrazionale, Berlin, Walter de Gruyter, 2013. 

Il materiale è raccolto grazie ad interviste ad italofoni, possibilmente in un luogo che per 
questi ha un valore soggettivo (self-space). 

Self-space: in cinetica è lo spazio che circonda immediatamente il proprio corpo e che si 
sposta con esso. In tal modo è possibile acquisire informazioni relative alla storia delle 
persone e al loro bagaglio linguistico, seguendo il principio dell'inchiesta linguistica 
migrazionale pluridimensionale. Gli informatori sono le persone intervistate, che risiedono 
nei ventiquattro quartieri di Mannheim e possibilmente nei quattordici quartieri di 
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Ludwigshafen am Rhein. A questi possono aggiungersi talora altri comuni della conurbazione 
Reno-Neckar. 
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